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‘mind. Chymists and divines must therefore et
cuse the briefness of my remarks on those sub-
Jects; and in ge_fl?.'!‘?‘:; ‘Ttrust the same apology.will
be accepted by all other professions, if my obser-
vations on literary subjects connected with them,
be found-either-too cori¢ise; or even irrelevant..”

- Traduction libre el abrégée des lecons de chiy-
mie, données par'le: Chevalier Humphrey Davy d
la Société-dhAgriculture dé Londres. - Printed by
James Lane,. Montreal, 1820. S8vo. pip. 123.
price 4s. R B . ) '

Captain Douglas, who, in a neat dedication to
the Agricultural Societies of Canada, .aimounces
himself, as, the. translator of Sir . Humphiey Das

" vy’s chymical lectures. applied to agriculture, has

performed a very beneficial service to the French
snhabitants -of this province. 'Fbe introductory
and théoretical part of the.work. is perhaps: too
abstruse for the comprehension of the generality
of:Canadian. cultivators, but the practical: part,
especially that-which: aftef explaining the compo-
weut substarices. of .vegetables;; directs the-modes
for . extracting: and: separating-‘them, -and: ilisit
where the operation -of the vidrtous soils, and ma-
fitres ‘are detailed; can nat fail to. Be instructive
and advantageous: ~-On the -siibject ‘of manures
Sir Humplirey::does ndt appear to have:sufficient-
Iy, distingliished: between those: which ;actually

-afford -4 pabilum,” or-nourishment,: to vegetablés,

and ‘those which- act. principally as' vehicles for
the cotiveyance. of that mourishment,: or:as levi-
gators, inadapting the: soil: to receive and. foster.
the roots of different. plants. .- The: translator has

-addégd several .valuable notes : that (page 68)-ac-

counting for the. Masaic” account. of thie creation
on‘modetn chymical principles;'is curious, novel,
and well-worthiy of the consideration both: of the
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